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BIZITBOPEHHS B YKPATHCBKOMY NEPEKJIAJII PEAJITA POMAHY
M. MITYEJ «BITHECEHI BITPOM»
PosBigka gocmimkye BiITBOPEHHS peallii B YKpPaiHCHKOMY TEPEKIIalli pOMaHy
M. Mirtuen «BigHeceHi BITpoM», 11O € Ha Yaci, OCKIILKHU MEpeKiIaj peajliid € eIeMEHTOM
BKJIMBOI ¥ CKJIQIHOT IPOOJIEMH BIATBOPEHHS €THIYHOI, HAIlIOHAJIBHOI Ta KYJIbTYPHOI
CBOEPIAHOCTI JKHUTTS CHIIBHOTH, 300pakeHo0i y BuxigHoMy TBOpi [1]. Xoua rogoBHOIO
CUTYaTHBHE 3HAYEHHS, IO JIO3BOJSE Y PI3HUX KOHTEKCTaX BUKOPHUCTOBYBATH pPI3HI
npuiioMmn mnepekiany. Mera pO3BIOKM TMOJNSITae caMe€ y BHU3HAUEHHI MNPUHOMIB
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YKpalHChKOIo Tnepekiany peaiiii pomany M.Mituen «BijHeceHi BITpom», SIKHIl BKe
HEOJHOPA30BO  CTaBaB MarepiajioM Iepekiajo3HaBuMx  po3Bimok  [6;  10].
AKTYaJIbHICTb JIOCIIJIPKEHHS BUKJIMKAHA 3araJIbHUM CIPSIMYBAHHSIM PO3B1JIOK Y LIAPHHI
MEePEKIa03HABCTBA HA BUPIMICHHS MPOOJEM aIeKBAaTHOCTI ¥ EKBIBAJICHTHOCTI Y
nepexyIaal i Ha BUBYEHHS 3ac00IB U CIOCOOIB BimoOpakKeHHS KyJbTYPHO 3HAUYIIHX
MOBHUX OJTMHUIIb Y TIEPEKIIA/II.

TepMmiH peanis € MHUPOKO BXKUBAHUM B YKPAiHCHKOMY IMEpEKIaA03HABCTBI i
miHrBokpainosnaBscTsi [1; 2; 4]. Ilix ocTaHHIM TpPAAMIIHHO PO3YMIIOTH CamMe TOU
€JIEMEHT KYJIbTYPH, L0 € CYKYIHICTIO MaTeplajJbHUX W JIyXOBHUX SIBUII, XapaKTEPHUX
JUTSl TIEBHOT'O CYCIIUIbCTBA. Pearii BimoOpaxaroTh )KUTTERY 1UIb, KYJIbTYPY, MEHTAIITET,
ICTOpIt0, PO3BUTOK IMBLII3AILiT, JIITEpaTYypy, JaHamadr i moaeHHe xKuTTs [3, ¢. 215].

[lin wac mnepeknagy peaiiii BUHUKAE HEOOXITHICTH TMOJOJIATH TPYAHOIII],
MOB’513aH1 3 BIJICYTHICTIO Y MOBI MEpEeKJIaay BIAMOBIIHOCTI, TOOTO €KBIBaJieHTa, abo
aHayiora 4epe3 BIACYTHICTb y HUTTI LIJIbOBOI CHUIBHOTH 00 €KTa a00 X SIBHUINA, IO
nmo3Havae peasis. 3 iHIoro 60Ky MoTpPiOHO MmepeaTH He TUIbKU MPEAMETHE 3HAUCHHS,
JICHOTaT, a ¥ KOJOPHUT peasii, KOHOTallilo, 10 PEenpe3eHTye co0O0I0 HalllOHAJbHE,
KyJIbTYpHE Ta ICTOPUYHE 320apBIICHHS, SKIIO Peallis XapaKTepU3ye KUTTS MOMEPEeaHIX
OKOJIiHb [6].

[Tin yac omucy >KUTTS MIBICHHUX INTATIiB, B SAKUX ICHYBajo paOOBIaCHUIITBO,
aBTopka pomaHy «BigHeceHi BiTpom» Mapraper MiTtuen BHUKOPUCTOBYE HHU3KY
JICKCUYHUX OJWHUIIL HA MMO3HAYEHHS apo-aMEepUKAHIIB, B SKUX aKIICHT POOUTHCS Ha
pacoBiii MpUHAIEKHOCTI 0ci0, Hanpukiaa, darky, nigger, negro ta Ha IXHbOMY CTaHOBHIIII
pabiB: slaves, servants, field, home-coming hands, hands, valet, wench. Okpema rpyma
HOMiHamid 00’eHye 1BI 3a3HadeHi o3HakuW, Hampukian, black wench, house negroes.
PosrnstHemo mpuiiomMu yKpaiHCHKOTO TEPEKIaNy BHUINE3a3HAYCHUX peallii pOMaHy
M. Mituen «BigHeceHi BITpoM».

AHaJ3 nepekiaay Mokasye, 110 JJis BIATBOPEHHS HOMIHAIM, SKI MO3HAYAIOTh
pacoBy NMPUHAIEKHICTh, BUKOPUCTAHO OAUHUII, B 3HAUCHHI SIKUX aKTyali3yeThCs caMe

151 o3Haka. Tak, jekcema darky, sika B TJIyMauyHOMY CJIOBHUKY aHTJIIHCHKOT MOBH Ma€
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snaucHHs an extremely offensive word for a person who has black or brown skin) [8],
BIITBOPIOETHCS Y TIEPEKIIA1 32 JOIIOMOTOI0 OJIMHUILL YepHIoOK Ta Hezp. J1o mpukiany:

| swear, darkies are more trouble. Sometimes | think the Abolitionists have got
the right idea [9].

Li-60, 3 yumu UepHIOKAMU cama MOpoKa. Jlekonu meri 30aemvcsi, aboniyionicmu
maxu maroms caywnicmes [5]. Sk 6auumo 3 mpukiamy, KpusmHe cioBo darkies
BIJITBOPIOETHCS  YKPAiHCHKUM  TPE3UPIUBUM  CIIOBOM  YepHIOK, IO 3HAYHTH
IPOCTONIOAMH, HU3M cycniibeTBa [7, Tom 11, ¢. 311] mo mo3Boiste mepekiagadeBi
30eperTy KOHOTAIlF0 BUXITHOI peatii.

HacrtynHuii enizon AeMOHCTPYE Iiie OfHe BUKOpUcTaHHs peaiii darky: She knew
it was beneath the dignity of quality white folks to pay the slightest attention to what a
darky said when she was just grumbling to herself. She knew that to uphold this dignity,
they must ignore what she said, even if she stood in the next room and almost shouted
[9].

Boua 3nana, wo 2ionicme ne 0036014€ OiNUM MO0AM 386epmamu Xou sIKYCb mam
yeazy Ha OYPKOMHIO HezZpie, OMOdiC GOHU 80AI0Mb, HIOU He YYIOMb CAVHCHUYL, HABIMb
KOJIU MA MAJO He HA 8eChb 20J10C KPUHUMb, aie 6 cycionii kimuami [5]. Y npoMy BUTIaAKY
nepeKsazaad BAAEThCS 10 HEUTPaIbHOTO JUIsl YKPaiHChKOI KyabTypH KiHis 1980-x Ta
noyatky 1990-x ciioBa Heep, 10 BU3HAYAETHCS Y TIIYMAUHOMY CIIOBHUKY YKPaiHCHKOI
MOBH SIK HA368a KOPIHHO20 HacCeNeHHs MponiuHoi Appuku, ke Mac memMHuLl Koaip wKipu
[ Hanexcumvs 00 He2POiOHOI pacu, a makKodC HAWAOKIE8 agpuranyie-Hecpoiois,
npumycoso nepecenenux y XVI—XIX cm. ¢ Amepuxy [7, Tom 5, c. 280]. Sk Hacmigok B
YKpaiHCHKOMY TIepEKyIal 3HUKAE€ HETaTUBHE 3a0apBIICHHS JIEKCHYHOI OJUHMII, TTPOTE
BOHO BITYYBA€THCSI 3 TIO3MIIN CHOTOJHINIHBOTO YKPAiHCHKOTO YHWTada, KOJIHU
HEHUTPAIbHOIO HOMIHAIIIEI0 BUCTYTIAE JIEKCEMA aghpo-amepuxaneybs.

3ayBaxuMO, IO cepe HOMIHAIlM, SKI aKTyali3ylOTh COIliaibHE CTaHOBHIIE
pabiB, BUKOpHUCTAaHO OUHUIF0 home-coming hands, sika mo3Hauae pabiB, 110 HIPAIIOOTh
Ha IJIaHTaIsAX OAaBOBHM Ta Mi3HO BBEUEPl MOBEPTAOTHCS J0JOMY, OO0 BIANOYUTH, a
hands — a person who performs or executes a particular work [8]. ¥V nepeknani

BIJIYYCHO O3Ha4YeHHs home-coming, a iMeHHMK hands BiATBOpPEHO 3a JOMOMOTrOIO
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JICKCEMU Hezpu, siKa He BigoOpaxae pia 3aHsaTh ocid: The high-pitched, childish voice
answered “Yas’'m, ” and there were sounds of footsteps going out the back way toward
the smokehouse where Ellen would ration out the food to the home-coming hands [9].

Tonenvkuii oumsayuil 2010cox 8ionosig: “/{obpe, mem”, i cmano yymuo, sIK Xx00a
3 MUILHO20 2AHKY NOOANEHINA 8 HANPAMKY KonmuavHhi, 0e Ennen wjoseuopa posoasana
xapui nezpam [5].

OTtxe, B pomani Mapraper Mituenn «BinHeceHi BITpoM» aBTOPKa BUKOPUCTOBYE
HU3KY HOMIHAIM adpo-aMepUKaHIIIB, K1 aKTya13yIOTh PAcOBY MPHUHAJIEKHICTh OCI0
a00 aKIIEHTYIOTh IXHE 3aJIe)KHE CTAHOBHIIE padiB, OKpeMa Ipylia HOMIHAIN 00’ eaHye
IBI 3a3HayeHl O3HaKW. AHaN3 Mepekiagy IEeMOHCTPYE, IO JMJisi BIATBOPEHHS
3a3HAYEHUX HOMIHAI[Il BUKOPHCTOBYIOTHCS JIEKCUYHI OJMHULI HErp, YEpHIOK, 10
aKLIEHTYIOTh YBary Ha pacoBiii IPUHAJIEAKHOCTI 0CIO.

[lomanplii NEpCHeKTUBH PO3BIAKH IMOJATAlOTh Y BUBYEHHI OCOOJIMBOCTEM
BIATBOPEHHS peallii aMepUKaHCHKOTO TIBIHS 4YaciB TPOMAJSHCHKOI BIMHH B

YKpalHChKUX MEPEeKIaaax.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAZLY PEAJIIM HA YKPATHCBKY MOBY

B ymoBax riob6anizaiii, po3BUTKY JIOJICBKOIO CYCHIJIbCTBA Ta IOCUJICHHS
KOHTAKTIB MDXK JIIObMH DPI3HUX HAPOJIB 1 KYJNbTYp 3pPOCTA€ POJIb MDKKYIBTYPHOTO
nepekiaxy. Ha choromHi mepexiaganbka MiSUTBHICTH 3aiiMae  BaKIIMBE, HABITh
BUpIIIAIIBHE MICIIE Y B3aEMO/IIT MPEJCTABHUKIB PI3HUX HAPOIB Ta HAIlIOHATHLHOCTEH.

[Tepexnan — 11e yHIKaJIbHUM, CBOEPITHUN PI3HOBUI MIXKKYJIBTYPHOT Ta MI>KMOBHOL
KOMYHIKaIlii, 1[0 BU3HAYA€THCS MOBHUMH Ta TI03aMOBHUMHU YHMHHUKAaMU. BakuBy posb
y Ipolieci TAaKOTO CIJIKYBaHHS BiJlirpae nepekianad. Bucrymnawodu mocepeTHukoM Mix
aBTOPOM—BIIITPABHUKOM TIOBIIOMJICHHSI Ta OTO KiHIICBUM OTPUMYBaueM, MepeKiaaad

TaKOXX € MeAlaTOpoM MIDX JIBOMa MOBaMHU Ta KyJlbTypamH. Taka XapakTepHa puca
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